ARE ALL THE NATIONS OF THE EARTH MIXED? aND IF SO, IS THIS A GOOD THING ?

Wehavéeebotiperplexaddalarmebya trendamonlylesanicminitriedopromotbeories doctrindmed
uporpresmptiverallegeHebrewneaningdt hasbeeneeplyroublingp usbecaasheconclimmsreacheate
totallyunfoundedhdeveappedan becalculatedmiseadheignorardruninformed@ecaeshiscanbea perni-
ciousort of activity, we feltdpis desved a thorough refatation.

RabbMosheYos@h Koniuchowsky ol ourArriielsael.oryas made the following assertion*:

In Hebrew, Beresheit/Genesis 12:3 literally reads: "Ve'nivrechu bekah kol mishpachot ha-
adamah." "I will bless those who bless you and curse those who curse you and in you all
the nations of the earth shall be mixed! The Hebrew word translated in most translations
as "blessed", is the Hebrew word "ve'nivrechu." "ve-Nivrechu" appears only three times in
the Tanak at Beresheit 12:3, 18:18 and 28:14 and all three times it speaks of how Avra-
ham will affect the nations of the earth. This word can also mean "mixed" or "grafted" as
much as it connotes blessing. This is important when one understands the greater plan of
Yahweh to fulfill His promise to Avraham and his descendants to, yes, certainly "bless"
the nations but also in "how" He would do that blessing: via "grafting" or "mixing" of his

seed into all the nations.”...

“In five places in the Talmud and other rabbinic literature nivrechu is translated as "graft-
ed" or "intermingled." In the orthodox Jewish Art Scroll Tanach Series, Volume 1 p. 432
it is written: "There is an opinion shared by Rashbam, Chizkuni, Da’as Zekeinum and
quoted by Tur, that the verb "ve-nivrechu" in Genesis 12:3 is related to the root "barak"
(bet-resh-kaf) as in the Mishnaic term "mavreek" meaning to "intermingle" or "graft.""
Hebrew word "nivrechu” is the niphal conjugation of the root word "barak." Literally it
can read: "and in you all nations will be born through mixing." The Art Scroll series
agrees. In five places, this word is translated "mixed" or "grafted" by the rabbis (Keliam
7:1, Sotah 43A). The Hebrew for "blessed" is predominantly "yivrechu" not "nivrechu" us-

n »

ing the first letter "yud" rather than the "nun".

'The basis of this understanding is generally attributed to certain Jewish sages. We were able to vali-
date the existence of one such statement attributed to Rashbam?®, who was, however, a rabbi known to

have engendered controversy by his unorthodox views. Rabbi Yehuda Shaviv of Bar-Ilan University

1. 'This refutation by no means denies the engrafting process (see Appendix). The focus here is different, namely, to correct an
erroneous teaching from the Torah concerning the Hebrew word for blessing.

2. 'This teaching appears to have become almost legend, in that we have seen the same phrases repeated almost verbatim at
http://www.hebroots.org/2housesch12.html, http://www.abrahamic-faith.com/Simon/two-house.html and
www.agudatbris.com/writings/GraftBlessing. pdf.

3. Wikipedia, “Rashbam”. November 25, 2007.
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in Ramat Gan, Israel, reiterates Rashbam’s position with a different emphasis,’* @ccatingtoRashiam
(ontheparalld verse 28:14)themeaninghat comet mindis 'to graft' a brand, andtheconnaition
is 'to blessy combiningin othe wordsthefamiliesof theeath will interminglewith your family.O
Notably, Rabbi Abraham Ibn Ezra, “one of the most distinguished Jewish men of letters and writers
of the middle ages””, takes exception to Rashbam’s view, citing in his Shitta Aheret to Genesis, “A
greatstidar wrotein hisbook that Otheshallblesshemdeesy youdnean€ugraft@the nationsonoyour
stek. | don't kn whee he @t this fom” [emphasis added]’

So we see, then, that this supposed meaning is anything but settled. Rabbi Ibn Ezra did not find any
substantiation to the meaning proposed by Rashbam. What follows are the results of our investiga-
tion and why we concur with his findings.

Mr. Koniuchowskyhas asserted, as proof of his ‘translation’ of this verse, that the word (or form)
12721 (nivrechuppears in the Talmud and other rabbinic literature translated as graftedThis iscom-
pletely inaccurate The form 127231 (nivrechwoesotappeain the Talmud in any of the places in
where graft” is used in the English translation (the only exception is the instance in which Genesis
12:3 itself is quoted). What we do find in the Talmud are passages in which graft and bendappear in
close proximity to each other, translated from the root words 2*27)77 (hirkiev, put together or assem-
ble) and 73 (barad, to bend), respectively. The author errs by interposing the meanings of these

two words. One example cited by the author is given below in Hebrew and in English translation:

excerpt from Babylonian Talmud, Nashim, Tractate Sotah 43a °

YT TINY 027 BT TN A 9P 89 0D v R whRm
TINY, OISR TN ST TS 1 DRI 100N DoRm PN e
TN 15 103 TN BT IO IRTT T, 202

English translation: ?

http://www.biu.ac.il/JH/Parasha/eng/chaye/sha.html#fn5
Wikipedia, Abraham Ibn Ezra. November 23, 2007.
http://www.biu.ac.il/JH/Parasha/eng/chaye/sha.html#fn5

inclusive of other forms, graft

mpl7aR *5as 'ﬂfﬂbﬂ, M P M0 N2ON (Babylonian Talmud, Mishna Nashim, Tractate Sotah , Mellel Texts, Davka

Corporation, www.davka.com.

9.  'The Soncino Babylonian Talmud, Sotah, translated into English by Rev. A. Cohen, M.A., Ph.D., under the editorship of
Rabbi Dr. 1. Epstein, B.A., Ph.D., D.Lit.; http://www.come-and-hear.com/sotah/sotah_43.html

© N o ok
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@nd what manis theethat hathplanteda vineyard, andhathnot usedhefruit theeof?et.
It isall onewhetheheplanteda vineyard or plantedbvefruit-t reeandevenof bve sgeciesit
isall onewhethe heplanted bentor graftedit, orwhethe hepurhasednheitedor somieody
had given it b him as a gsen©®

Alignment (read right to left):
TIWR /W /TR /TN / mpn /o

the grafter / andone / thebender / andone / the planter / one

Above, the word translated grafte@d 2°27227 (hamarhiev, the one who grafts) which is the participle
of the verb 22777 (hirkiev, to graft, hifil form), a word you will find for grafin any modern Hebrew
dictionary.” It does NOT derive from 773 (barach).

So, two erroneousstatements are made here. (1) the form of the verb 772 that the author sgecikally
sayappears in the Talmud passages (nivrechus notfounchere in the Talmud and (2) the form of the
verb 772 that da@sappear is nottranslated graftgeqbut rather, bend and is merely found in the same
sentence with the word that doemean graft. 22777 (hirkiev) is graft and 57277 (hivrich) is bend

We see the same pair of words in the Babylonian Talmud, Seder Moed, Tractate Shabbat 73a,

Gemara "', and the same distinctions apply:
DR ORGSR ]51: 2727 T2 DI T BT XID "272 7T
OA Tanna taught: Sowing, pruning, idawtipgncyraftingre all one labdr.O

alignment:

PR 1RSI / ]5'13 / P27 /MR / 0T /R /T / RIN "2720 9T

one work / (are) all / grafting /bending / planting / pruning / sowing / A Tanna taught

Again, the word T"I2177 (hamavridh) is propely translatel asbendingand 3°27127 (hamardhiv) as
grafting Definitions of words do not mix, or interchange, just by being found in close proximity

10. Op"ETM ]1'7‘?3 (milon.morfix.co.il); ]1'7‘?3 (www.milon.co.il)

11. T pP9D N3W N20oR, TIm, 533 5N (Babylonian Talmud, Moed, Tractate Shabbat, Chapter 7); www.mechon-
mamre.org/b/1/12107.htm

12. 'The Soncino Babylonian Talmud, Shabbat, translated into English by Rabbi Dr. H. Freedman, B.A., Ph,D., under the
editorship of Rabbi Dr. I. Epstein, B.A., Ph.D., D.Lit.; www.come-and-hear.com/shabbath/shabbath_73.html
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within a sentence. The author of this article and all the ministries that are agreeing to and expound-
ing this line of reasoning are revealing a callous indifference to the confusion caused by their unwill-
ingness to read the Hebrew words. False doctrines arise from confused meanings. And, much harm
arises from false doctrines.

Another point further unveils a misuse of Hebrew grammar. The author states Orhe Hebrewior
"blesed"is predominariyyvrechuiot'nivrechuisngthebrslettetyud-rathetharthe'nun".OThe yod
and the nun are simply conjugations of the word TJ72. In short, yivrechmeans “they will bles5and
nivrechiheans “they werebless€d® A comparable thing happens in English when we speak of will

give versus wasgiven Someone might argue, “because these words are spelled differently they must
have different meanings”. Well, they do, but still express ‘giving’, which is yet another conjugtion of

give A shift from the active to passive voice changes whois doingthe giving, but still expresses the
concept of give

Similar statements are made to Avraham (Gen 22:18) and to Yitzchak (Gen. 26:4) (andn thyseedhall
all thenationf theearthbeblesed; however, in these verses the verb 73 is in the hithpael form
(1273nm, vehitarady, andtheyhallblestheneves If we extended the reasoning of the author to
this pair of examples, then by his standard we would be obliged to invent some other meaning unre-
lated to blessr graft, because the conjugation changed again after the manner he indicates.

There is anothe author that has mada similar assgon to that of Mr. Koniuchowsky:* He states,

“Notice the word ve’nivrechu that has been translated “blessed.” It appears only three
times in the Tanach in Genesis 12:3, 18:18 and 28:14 and all three times it speaks of how
Abraham will affect the nations of the earth. According to the section under "Farming" in
Yevamos 63 this word can also mean "mixed" or "grafted" as much as it can be blessing.
If the verse were to mean a blessing the word "barak", "yivrechu" "yevarech" or some other
common variant of "barak" would have been used.”

Again, the argument concerning verb forms is meritless, because the passive sense of Genesis 12:3
(will beblessed) simply calls for the use of the nifal (nivrachtinstead of the other conjugations he
suggests. In referring to the Yevamos 63 folio, the author is being deceptive in two ways: (1) the verb
form under scrutiny in this passage is not the nifal, but the hifal infinitive ('[‘7:1»'['7, lehivrighocaus

13. 'The conjugation nivretiuby itself is in the perfect (past) tense. In Genesis 12:3, the vav preceding it changes the meaning to
the imperfect (future) tense (And in you all the families of the earth will be bessgd If yivretiuwere substituted (ve yretu
- no tense change in this case) the meaning of the sentence would become ‘And in you all the families of the earth will bles's

14. “The Graft that is a Blessing”, un-stated author, Aqudat Bris Covenant Fellowship, www.agudatbris.com/writings/
GraftBlessing.pdf.
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tobless), and (2) the context has nothing to do with agriculture, but instead focuses exclusively on the

interpretation of this verse! (why would the author fail to disclose this fact?).

excerpt form Babylonian Talmud, Seder Nashim, Tractate Yebamot "

TRR TIRTIRTT DITEWR 52 T3 15721 (20 NPWRTZ) 2007 R MyhR 1 K
FRPD IR M 73 720 %5 © M Mo T oKD 1T e
KON D1577200 18 TRTIND DITT DIMEWw 197EN TIRTIRT DImawn 5o nmns
R PDORD K293 MINIT NS 12°BR PR ™ D3 (M nrwR13) SRw° 5awa

B Braowa 8oR Mmomann 1

Translation®

R. Eleaar furthe stated: Whatis meanty thetext, Andin theeshallthefamiliesoftheeath
beblessétle Hdy One hlesseleHe saidto Abraham;l havetwo goadly shotstoengaft on
you:Ruth theMoabites@nd Naamahthe Ammoniess' All thefamiliesof theeath, eventhe
othe familiesvholiveontheeath areblessednlyfor Israd'ssakeAll thenationsoftheeath,
even the ships that gom Gal to Spin areblessednly ér Ised's sake

First, the form 12721 (nivretiu) does appear here, beinga quoe of Genesi$2:3 but it has been trans-
lated (be blessed contrary to the author’s contention, grafted Second, it should be noted that the
translator of this portion of the Talmud is actually a minister of Christian ordination. Therefore it
could scarcely be expected to reflect the sentiments of the sages of Judaism. An indication that there
is bias in this translation originates in the word shootsoncening the phraseOlhavéwogoodishootso
engraftQhe translator must be aware that if something is to be grafteghther than blesed then it must
be something capable of being grafted, like a shoot But the Hebrew word here is N1292 (berachot
blessings)! 'This form is used in Psalm 21:4,7; 84:7 and Proverbs 10:6, 28:20, all translated as blesngs
and it has never a sense other than “blessing, greeting, grace, beatitude” in any modern Hebrew dic-

tionary. Berachot can not be shoots

15, RAMIR,I0 77,7 P72 N2 Noon, 0w, 523 'WJI?.H; Babylonian Talmud, Nashim, Tractate Yebamot, Chapter 6,

Folio 63a, Gemara, www.mechon-mamre.org/b/1/131.htm

16. 'The Soncino Babylonian Talmud, translated into English by Rev. Dr. Israel W. Slotki, M.A., Litt.D., under the editorship of
Rabbi Dr. 1. Epstein, B.A., Ph.D., D.Lit.; www.come-and-hear.com/yebamoth/yebamoth_63.html
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The phrase “J2 T"271% D W MW M573 "N (shtaiberachtivoyes i lehivrichachmeans, I
haveawo goodiyplesngs(with which)o caus youto beblesed, Ruth the Moabitess and Naamah the
Ammonitess. These are the two physically non-Jewish women who were ancestors of David and
Solomon. They became Jewish the same way as Paul describes, by joining themselves to the nation of
Israel, circumcising their hearts, and being obedient to the Torah which Messiah taught. The Gemara
goes on to say “All thefamilie®f theearthevertheothefamiliesvholive ontheearthareblessed

(M12>7201, mitberechbive blessingsin themsdves) onlyfor Israel'ssakeO. The author of the
Gemarais giving the traditional Jawish interpretation that the families of the earth are blesse
OonaccountofOthe Isradites, and not becauseof mixingvith them in a genetic sense ashe says

in the samepassagéhat @ven tiskips that go from Gaul to Spditeased only for ael'sak&

There iS however, a passage in Nashim Tractate Yebamot that has to do with agriculture and uses the
word graft, but it is nottranslated from the word 773 (barad):

excerpt form Babylonian Talmud, Seder Nashim, Tractate Yebamot

B8 DRIDYY 72577737 OWNMITIND YO "7 1557 377 TRwn 37 93 NN
TR 1757721 TRY TN R 130T 257 1INKT KT 0NN TR w3
T2y oNY M wRa eh or owhwn M Mwaw 39p 120
W O SYI NBOP IRY 72577 53 R T 237 P 2007

NP R

Translation *®

At thestia of Rabit wassttedin thenameofRabthatthehalachakin ageemenwith R.

Josén respctof the hemaphradite and grafting and Samué stated:In respctof protraced
labour and forfeiture  As to the 'hemaphradite’, thee is the ruling just mentioned 'Graft-

ing?N Aswehaveleanedie remustenoplanting nosinkind® andnograftingontheeve
of the Sablatical Yearwithin thirty dayshefore the newv year andif oneplantedor sankor
grafted thetreemustbeuprooted R. Judatsaid:Any graftingwhidc takesioraotwithin three
days will nea take oot.

17. RANIR,ID AT, 1 POD M3 D20, W, 522 'H?Di')ﬂ; Babylonian Talmud, Nashim, Tractate Yebamot, Chapter 6, Folio
83a, Gemara, www.mechon-mamre.org/b/I/131.htm

18. 'The Soncino Babylonian Talmud, translated into English by Rev. Dr. Isracl W. Slotki, M.A., Litt.D., under the editorship of
Rabbi Dr. I. Epstein, B.A., Ph.D., D.Lit.; www.come-and-hear.com/yebamoth/yebamoth_83.html

19. A footnote here in the Soncino text describes what is meant by sinking: “The sinking of a branch under the ground while
one end of it remains attached to the tree and the other end is made to protrude from the ground so that in due course it
may develop into an independent tree.”
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Each time in this passage that the word is translated graftedr graftinghe Hebrew word is the same as
that used in the passages in Tractate Sotah, 272777 (hirchiy Again, the word "2 (hivrichhifil of
baradh) twice appears nearby, both being translated dnkingsank(literally, causdtobenp This is easily to
understood Hebraically, because of the aforementioned explanation for 772 meaning bendr kneel

and that in this agrarian sense the vine is being bento the ground.

Having shown faithful testimony that <773 is not graft as contended by Mr. Koniuchowsky gt. al.,
there are two possible explanations for this nonsensical “translation” of Genesis 12:3. (1) The authors
have little or no training in Hebrew and are reaching far beyond their knowledge, or (2) this is a rep-
rehensible misrepresentation of both the Hebrew language and the scriptures of Elohim. In either
case, if a theological premise requires resorting to any such device as this, what does that say about
the authenticity of the theory? This is something for sober reflection.

Furthermore, the idea of mixeds not looked upon favourablyin the Torah; quite the oppositestrue.
The Pprstpoint madein Genesisis that Elohim separatete light from the darkness. Do we read any-
where that he mixed light and dark, goodand evil, clean and unclean, maleand female? Adamand
Evewere told not to partakeof the tree that mixedhe knowledge of goodand evil. We are similarly
told to make diginctioletween the clean and unclean. We are notto wear clothingmadeof mixed
woolandlinen, to sowmixed seed, to mix speies by matingdiffering kinds,or to blur the distinction
between men and women. Thesecommandsare taken seiously by the Rabbisasevidenced by the
numbe of precautions aumerated by them to prevent mixing.?

Sincemixing is contradictoryto somany mitzvot, Elohim certainly is not goingto arbitrarily promote
mixing by somehidden idiomatic meaningin this passage If mixing is what Hashan wantsthen he
will specibcallyorder somehing to be mixed. For example in Exodus30:2333 Elohim describesthe
mixing of variousspice to makea holy anointingoil. He enumeates the preciseingredientsin spe
cibcproportionsand givesthe exactpurposafor whichit isintended and alsotells how it isnot to be
usal. He speibcallyprohibitsanyonefrom mixing somehing similar. Furthermore, in Deuteron-
omy 7:3-4a he forbidsintermarrying (mixing)with the heathen nations:GAndyoushall notmakenar-
riagewiththemgon@iveyoudaughtéshisson,andyousonshallnotmarnhisdaughteigrtheyvill turnaway
yousonfronfollowingie.3* So,doesturning awayfrom Elohim soundlike a recipefor blessing?No,
what this Torah says is that thwill not beblessé by you, but that you will beorrupted by them.

This is the most compelling reason of all why we must understand that 723 (barady) does not mean
to graft, intermingle, or mix. In conclusion, we see nothing in these verses that makes a connection
between physical genetics and the circumcision of the heart.

20. An index to the Talmud references concerning mixing are given on this page: http://www.webshas.org/kashrus/kilayim.htm

21. Shma-Israel.org translation from the Ivrit
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APPENDIX

Our hearts’ desire is to state, for the record, that we do not deny the graftingin of those that would
set their hearts to follow B™17 77 (dered hahayyimthe way of life) among the Q772X "33 (bnei
Avrahamthe children of Abraham), as preached by the apostle Paul. He says in Romans 11:17,

But if some of the branches were broken off, and you, being a wild olive, were grafted in

among them and became partaker with them of the rich root of the olive tree,...
(New American Standard Bible)

3120 DY W3 TSN DIPRS PRSI R TR DRI 19053 )
(Romans 11:17, Salkinson-Ginsberg Hebrew New Testament, 1886)

9021 T WD D200 DITRTN D227 W N NN DU91RT NN 19p1 D)
(Romans 11:17, Delitzsch Hebrew New Testament, 1877)

As a final word on the matter, in these Hebrew copies of the epistle to the Romans, Salkinson uses

the Hebrew word DIVB] (from the root word natah plant), and Delitzsch uses the common (and Tal-
mudic) expression, 53277 (from the root word rachav, graft). Neither of these is 7712 (barad).
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